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הקיצוצים כמשב רוח מרענן

רק כשהתה מוגש ללא סוכר, יש סיבה לדיאלוג, אומרים הציניקנים, ויש ממש בדבריהם. כל מערכת 
נוטה להגיע לאיזון בין משימותיה לבין ההשקעה של המשרתים בה ואותה. כשהאיזון זה מושג, 
העבודה נהיית שגרתית ולאחר זמן מה היא נוטה להיכנס לשאננות. צבא, ככל מערכת, מתנהג כך, 

עד שהוא נתקל ב”אתגר חדש” )הגדרה חיובית לבעיה( או ב”הפתעה” )הגדרה שלילית לבעיה(.
מלחמת יום הכיפורים היא דוגמה ל”הפתעה”, שאנחנו עדיין מפיקים את לקחיה - כולל בגיליון 
הנוכחי )ראו, למשל: סא”ל ש’, עיוותי תפיסה במודיעין - הממד הנעלם של הכישלון המודיעיני 
ערב מלחמת יום הכיפורים, עמ’ 70-65(. ואכן לקחים הוסקו, והמלחמה שלאחריה )מלחמת שלום 
עמ’  מקור ללמידה על מלחמות העתיד,  פינקל,  )ראו: מאיר  הייתה שונה לחלוטין  הגליל( כבר 

 .)80-78
דורשת  היא  גם  אך  במלחמה,  להתמודדות  ערך  שוות  אינה  אומנם  מהצבא  לקיצוצים  הדרישה 
בימי  למנהיגות  דומה  אינה  קיצוצים  בעידן  מנהיגות  רבות.  בזירות  קשות  התמודדויות  מהצבא 
לכוח  ההתייחסות  גם  וכך  להשתנות,  חייב  המפקדים  של  השירות  למסלול  ההתייחסות  שפע: 
האדם בסדיר, ובעיקר במילואים בכל הנוגע לקריאה לשירות ולאימונים. במילים אחרות: קיצוצים 
עלול לפגוש  בזירות הלחימה שהוא  אין שינויים  גם אם   - פניו  מובילים לשינוי  בתקציב הצבא 
מנהיגות ב”שמיכה קצרה” - מחשבות על מנהיגות בתקופת  בעתיד. )ראו: רום לירז ולימור גל, 

קיצוצים, עמ’ 51-43(.
יש בקיצוצים גם ברכה לצבא משום שהם מחייבים אותו להתייעל ולהשתפר - ממש כפי ששינויים 
בזירות הלחימה מחייבים אותו לעשות זאת. הקיצוצים מאלצים את הצבא לצאת משגרה, משאננות 
ומדרכי חשיבה ופעולה מקובעות עוד בטרם הוא נדרש להציג את איכותו בשדה הקרב בהיותו 
שבע ורדום. בקיצור: מדובר ב”ניעור” רציני שמחירו זול יותר מ”ניעור” נוסח מלחמת יום הכיפורים.
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ד"ר אשר שפריר
 בלשן, עורך ומתרגם. מתמחה בלשון 

העברית ובסוציולוגיה של הלשון. חיבר 
את מדריך העריכה “ניסוח בעברית“

מה
לח

המ
ון 
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ל

האם איראן היא יריב רציונלי שניתן להרתיעו? מניתוח של תהליך קבלת ההחלטות 
בטהראן עולה שיש בו כמה נקודות כשל מובנות שמגדילות את הסיכון לערעור 

היציבות באזור

מקור המילה “תריס"
בתרגום  לראשונה  מופיעה  “תריס"  המילה 
זהו  כתובים(.  )נביאים  לנ"ך  עוזיאל  בן  יונתן 
לתרגום  במקביל  הנ"ך,  של  לארמית  התרגום 
התורה,  של  לארמית  התרגום  שהוא  אונקלוס 
אלפיים  זה  ישראל  עם  את  משמשים  שניהם 
ולמילים  רבים  לפירושים  בסיס  והם  שנה, 
פסולת,  חילוני,  כמו  בעברית  מחודשות 
צלוחית, ערטילאי. היא מופיעה בכמה מקומות 

ובאה לתרגם את המילה העברית “מגן".
דברי  מובאים  י"ט  בפרק  מלכים  בספר 
החיזוק של הנביא ישעיה למלך חזקיהו בשעה 
שסנחריב, מלך אשור, כבש את הארץ והתקדם 
וּר,  לעבר ירושלים: “ כּהֹ אָמַר יְהוָה אֶל-מֶלֶךְ אַשּׁ
חֵץ;  ם  שָׁ יורֶֹה  וְלֹא  הַזּאֹת,  הָעִיר  אֶל  יָבאֹ  לֹא 
פּךְֹ עָלֶיהָ סלְֹלָה". את  יִשְׁ ה מָגֵן, וְלֹא  מֶנָּ יְקַדְּ וְלֹא 
המילה “מגן" מתרגם יונתן למילה “תריס", וכך 

גם התרגום היווני לתנ"ך )“תרגום השבעים"(.
של  המוטיווציה  בשיחת  גם  המילה  את  ראינו 
הקודמת  ברשימתנו  המלחמה  משוח  הכהן 
מקשר  הזה  הצירוף  תריסים".  “הגפת  בצירוף 

אותנו מיד להגפת תריסי החלונות.
למילה  ערכים  שני  במילונו  מביא  אבן־שושן 
לחלון.  והאחר  הנשק  לכלי  אחד  “תריס": 
אחרים(  מדעיים  מילונים  )לפי  סבור  אני 
התריס  אחד:  ממקור  הן  המשמעויות  ששתי 
במשמעות של חלק ממבנה מופיע כבר בלשון 
אלא  חלונות",  “תריסי  אין  שם  כי  אם  חז"ל, 
דווקא  היו  האלה  התריסים  חנויות".  “תריסי 
חלונות,  מגיני  ולא  החנויות  של  דלתות  מגיני 

בתקופת המשנה והתלמוד הייתה למילה תריס משמעות אחת: מגן - 
לחיילים ולדלתות. תריס במשמעות מגן נעלם כמעט לגמרי מהעברית 

של היום - חוץ מאשר בצירוף “בלוטת התריס". אך למעשה התריס 
המוכר לנו היום הוא גם סוג של מגן - על החלון

המסחר  יום  במהלך  אדום.  בצבע  צבועים 
על  אותם  ומניחים  המגינים  את  מפרקים  היו 
שולחן  שישמשו  כדי  העסק  בית  לפני  יתדות 
תצוגה של הסחורה, כמו תבלינים, כדברי רש"י. 
גם על החלונות מגינים, אך הם  היו  דרך אגב, 
יש  וכך  “פקקים".  אלא  “תריסים"  נקראו  לא 
שהוא  נח,  של  התיבה"  “חלון  את  המפרשים 
נאלץ לפתוח כדי לראות החוצה: כלומר החלון 
היה אטום, והוא פתח את ה"פקק" כדי לראות 

“הקלו המים".

התריס - אפוד המגן של ימי קדם
ברור  נשק.  כלי  במשמעות  לתריס  עתה  נשוב 
ביותר  הבסיסי  האישי  הנשק  כלי  זה  שהיה 
אפשר  הרגלי.  הלוחם  של  ביותר  והחשוב 
הקרמי  ולאפוד  פלדה  לכובע  כיום  להשוותו 
ובראשונה  בראש  מיועד  היה  הוא  יחד.  גם 
להגנה, אך בה בעת גם להתקפה כדי להפחיד 
התריסים"  “הגפת  רעש:  ביצירת  האויב  את 

כדי  באלה  אלה  המגינים  הכאת  משמעותה 
להרעיש ולאיים כדברי ר׳ עובדיה מברטנורא.

איננה  “מגן"  של  במשמעות  המילה  כיום 
נותרו  קיים.  אינו  הזה  הנשק  כלי  כי  קיימת 
“תריסי החלונות" ונוספו ה"מתרס", הבריקדה 
וכן “בלוטת התריס",  שבמקרא היא “סוללה" 
מילים  מצויות  במקורות  המגן.  בלוטת  כלומר 
נוספות בעבור ה"מגן", כמו “שלטי הגיבורים" 
במקרא בשיר השירים. על כך ברשימה נפרדת. 

“להתריס  על הביטוי  מהגנה להתקפה: 
כנגד"

כנגד".  “להתריס  פירוש  מה  להבין  עוד  נותר 
היינו מצפים ש"להתריס" יהיה במשמעות של 
וכך אכן  ולא במשמעות של “לתקוף".  “להגן" 
היה בראשית הדרך בלשון חז"ל: אנו מוצאים 
 - ליבו"  כנגד  “מתריס  הירושלמי  בתלמוד 
או  הכבש  של  החזה  על  המגינה  עור  רצועת 
ליבו  כנגד  עור  נותן  “שהוא  התלמוד:  בלשון 
ונותן  מגן  כלומר  חיה",  כנגד  מתריס  והוא 

תריס.
מתגרה,  של  ההפוכה  למשמעות  המהפך  את 
הידוע  במשל  לראשונה  פוגשים  אנו  תוקף, 
לשני  דומה?  הדבר  “למה  ספרי:  במדרש 
זה. בא זאב ליטול  זה עם  כלבים שהיו צהובין 
טלה מן העדר, והיה אחד מהם מתריס כנגדו. 
אמר חברו: אם אני הולך ומסייעו עכשיו הורגו 
זה  עם  זה  שלום  עשו   - והורגני  עלי  ועוקף 
כתוב  אחדות  ובנוסחאות  הזאב".  עם  ונלחמו 

“מתגרה כנגדו".

"הגפת תריסים"
בימים ההם,

בזמן הזה

לשון המלחמה




